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Meta-theoretical Reflection on Translatability

From Multidisciplinary Perspectives
WANG Honglin

Abstract: Translatability concerned with the nature of translation has attracted the attention of translation scholars in recent
years. Translation studies, variation theory and cultural semiotics offer an interdisciplinary perspective to clarify the issue of
translatability, thereby contributing to a deeper understanding of translation. To conduct an interdisciplinary meta theoretical
reflection on translatability from the interdisciplinary perspective, it aims to provide new perspectives and new ideas for
understanding translatability. By examining the connections between translation, transformation, meaning, and variation, this
study provides crucial theoretical foundations for understanding the semiotic transfer, meaning regeneration, and meaning variation
inherent in translation process. Through interdisciplinary and systematic reflection on core translation issues, such as analyzing
convergent similarity and divergent similarity from the perspective of memes of translation, exploring variability in meaning
regeneration through variation theory, and re—examining translatability from a cultural semiotics perspective, this work significantly
advances the systematic study of translation ontology.

Key words : translatability ; translation studies; cultural semiotics; meta—theoretical reflection; interdisciplinary
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